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Creative Masterclass for Writers and Translators 
 

 

Dates Saturday 2 and Sunday 3 November 2019 

Times 10.30 – 17.00  

Location Harry M Weinrebe Learning Centre  

Level All levels  

Class size Maximum 16 participants  

 
 

Course description 

 
Whether you’re a creative writer seeking new approaches or a translator looking for ways to develop 

your creative writing skills, join our weekend masterclass and learn how the art of translation can 

transform your practice.  

 

Translation isn’t only between different languages. We are all translators, and we translate on a daily 

basis – when we transfer our thoughts to spoken or written language, when we paraphrase or put 

things ‘in our own words’, when we describe an image, or express a feeling through art and poetry. 

For literary translators, translation is also an act of interpretation or adaptation that requires creative 

imagination and flair. Over the weekend we’ll take these ideas to their extremes through playful and 

inventive processes and writing activities. We’ll create texts inspired by smell, sound, taste and 

images, rewrite texts into new incarnations and incorporate a range of imaginative writing prompts 

that will bring insight to the process of literary translation and hone our creative writing skills. We’ll 

also have the rare opportunity to take inspiration directly from key items in the British Library 

collections. 

 

No knowledge of a foreign language is necessary to take part in this course. 

 

 
 

Saturday 

 

Our course starts with English to English translations. We’ll take a piece of prose or poetry and re-

write the texts in different styles, voices, dialects, or for a new audience. We’ll then be carrying a text 

from one genre into another. We’ll also attempt to avoid relying on clichés when communicating 

what we see in images. After lunch, we’ll be joined by a British Library curator, who’ll help us explore 

fascinating items from our collections that will make us consider the worthwhileness of creative 

translation and think more broadly about what translation is and can be. We’ll then attempt to create 

a visual score for a text. Our first day will close with interpreting short ‘gloss’ translations – literal 
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translations from a foreign language into English that keep the original word order, punctuation and 

multiple meanings of the original language – and turn these into real, readable written texts. 

 
Sunday 

 
Using an eclectic mix of sounds from the British Library Sound Archives, we’ll begin day two by 

writing nonsense poetry and prose. We’ll then take newspaper and factual writing and transform 

these into short creative pieces of text. We’ll challenge our creativity through more technical 

exercises, such as rewriting dialogue with lines at least half the length of the original, or making them 

rhyme or have a certain number of syllables. In the afternoon, we’ll be joined by a special guest, 

who’ll help us create personal and evocative writing using a particular sense. Using a foreign-

language graphic novel with a provided glossary of words and terms, we’ll then actually translate a 

couple of pages of a graphic novel to finish our course. We’ll close with informal readings of work 

produced over the weekend. 

 

 
 

Tutors 

 

Jen Calleja is a writer, literary translator from German and performer. Her debut poetry collection 

Serious Justice was published by Test Centre in 2016 and her poetry and short fiction have been 

published in The Best New British and Irish Poets (Eyewear), Ambit, 3:AM, Structo, Hotel and The 

Quietus. She has translated a dozen book-length works of fiction and creative non-fiction by authors 

including Wim Wenders, Gregor Hens, Kerstin Hensel and Michelle Steinbeck and her translations 

have been featured in The New Yorker and The White Review. She has also given talks and 

workshops on creative writing and literary translation at the Wellcome Collection, Tate Modern, the 

British Library and The Poetry School. Cross-modal translation is central to her creative practice and 

she has recently contributed a chapter to a new book on creative translation, forthcoming with 

Palgrave. She was the inaugural Translator in Residence (2017-2018) at the British Library.  

 

A special guest tutor invited by Jen Calleja will lead part of a session on one day of the masterclass 

and there will also be a presentation by a British Library curator of items from the Library’s collections.  

 

 
 

Previous skills, knowledge or experience 

No knowledge of a foreign language or previous experience of translation is required, and translators 

are very welcome. A willingness to participate in group discussion will help you get the most from this 

course. 

 

Facilities and refreshments 

On Saturday 2 November, please gather at 10.15am outside the Harry M Weinrebe Learning Centre 

located on the lower ground floor of the Library. 

 

On Sunday 3 November, participants should gain entry to the British Library via Gate 5 on Midland 

Road. Please meet at Gate 5 from 10.15 on the day. (The Library will open to the public at 11.00).  

 

Tea and coffee will be provided at the start of each day. Participants will need to make their own 

arrangements for lunch.

 


